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ANNa ALBErNi

Presentació. Sobre l’edició d’un corpus textual occitanocatalà

Aquest volum s’estructura en quatre apartats (1. Llengua poètica i edició, 2. 
El ‘bon saber’, 3. El Roman de Cardenois, 4. Músics i música a la Corona d’Aragó 
medieval), corresponents a les quatre sessions del seminari Cobles e lays, danses e 
bon saber. La poesia catalana abans d’Ausiàs March: llengua, forma, edició que 
es va celebrar el 24 de maig de 2013 a la Universitat de Barcelona. Aquests apartats 
coincideixen en l’essencial amb les línies de recerca del projecte The Last Song of 
the Troubadours, establertes per tal de donar resposta a les preguntes següents:

1. Quina és la poesia d’arrel trobadoresca que es llegia a Catalunya als 
segles Xiv i Xv? 

Per respondre a aquesta pregunta, es proposa l’edició i estudi d’un corpus de 
poesia lírica transmesa pel cançoner Vega-Aguiló (Biblioteca de Catalunya, 7-8, 
a partir d’ara VeAg) i per altres testimonis més antics: d’una banda, els fragments 
trobadorescos de Siena (Archivio di Stato, C. 60 [s]) i Madrid (Real Academia 
de la Historia, 9-24-6/4579 [Mh]); de l’altra, el fragment amb notació musical de 
Sant Joan de les Abadesses (Biblioteca de Catalunya, 3871). Les edicions són a 
cura d’Anna Alberni (ICREA/Universitat de Barcelona), Sofia Lannutti (Univer-
sità degli Studi di Pavia), Marta Marfany (Universitat Pompeu Fabra, Barcelona) 
i Fabio Zinelli (École Pratique des Hautes Études, París).

2. Quina és la relació entre la literatura metapoètica, en bona part conserva-
da en testimonis copiats a Catalunya, i els temes i les formes de la poesia dels 
segles Xiv i Xv?

La manca d’una edició de l’obra més important de la preceptística poètica i 
gramatical del segle Xiv, les Leys d’Amors de Guilhem Molinier (acabades circa 
1350), que encara cal consultar en la vella edició de GaTiEN-ArNOULT 1841, ba-
sada en un sol dels dos manuscrits de la redacció llarga en prosa (LdA1), ha portat 
a incorporar al projecte la nova edició crítica de Beatrice Fedi (Università degli 
Studi di Chieti-Pescara), fruit d’una recensio completa i d’un estudi de les diver-
ses fases de redacció del text, en premsa a les Edizioni del Galluzzo (Florència). 

En segon lloc, la catalanitat de l’únic testimoni antic de la Doctrina d’Acort 
de Terramagnino da Pisa, un tractat poètic derivat de les Razos de trobar de Ra-
mon Vidal de Besalú i alhora imbuït de tradició trobadoresca toscana, i d’un altre 
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les Abadesses, que en tres casos sobre quatre responen a la forma de la dansa 
composta a partir d’un trístic monorim amb volta i refrany (ALBErNi-LaNNUTTi 
2016 desenvolupen aquesta hipòtesi amb nous exemples).

Seguint l’estudi pioner d’Amédée PaGÈs (1936), llegim la varietat de la 
poesia del cançoner VeAg com un indicador de la influència de la literatura i la 
música franceses del segle Xiv, caracteritzades precisament per la voluntat d’in-
venció formal. Pagès completava aquesta aproximació al text amb el seguiment 
de la petja de músics i joglars vinguts del nord a la cort catalanoaragonesa en 
la segona meitat del segle Xiv, que el nostre Diplomatari amplia i estén en l’arc 
cronològic, retrocedint fins als primers temps del regnat de Jaume I i arribant 
fins als anys 20-30 del regnat d’Alfons el Magnànim. A partir de l’anàlisi de tot 
el corpus,1 l’edició proposa un repertori mètric en format digital, a cura de Sofia 
Lannutti, on cada poesia està vinculada a una fitxa constituïda per una sèrie de 
paràmetres combinables que permeten cerques refinades per camps.2 Com era 
d’esperar, les reflexions que ha suscitat l’estudi del text i la transmissió de la 
preceptiva poètica contribueixen a interpretar millor les dades d’aquest reper-
tori i les complementen, situant-les en el marc del pensament gramatical que 
guiava autors, copistes i lectors. El treball de Lannutti en particular, però també 
els estudis de Fedi, Ventura i Zinelli, exploten en diversa mesura les possibi-
litats d’aquesta doble aproximació al text. El seu objectiu conjunt és explicar 
en què consisteix i fins on arriba l’originalitat (lingüística, formal, temàtica) 
dels poetes catalans dels segles Xiv i Xv, més enllà de les etiquetes tradicionals 
d’epígons dels trobadors o de predecessors, de ‘premarquians’, que caldria con-
siderar superades.3

Així, el vers d’Ausiàs March escollit per encapçalar el nostre seminari 
(«cobles e lais, dances e bon saber / lo dret d’Amor no poden conquerer» viii, 
v. 6-7) descriu el pòsit cultural que March i la seva generació deixen enrere: la 
poesia entesa com un exercici lligat al gai saber, és a dir uns gèneres, una mè-
trica, una dicció que són portadors d’una manera concreta i estilitzada de parlar 
de l’amor –una idea culturalment marcada de l’amor, que es transformarà amb 
l’empelt d’elements estranys al codi cortès–, i una llengua poètica, el vehicle 

1. L’abast del corpus en xifres és el següent: VeAg: 200 peces, 60 autors entre trobadors i po-
etes catalans, 16 anònims; Mh: 6 peces, 6 trobadors; s:10 peces, 2 trobadors; StJoan: 4 anònims.

2. Els paràmetres de la fitxa mètrica, repartits en tres columnes, són els següents: 1) esquema 
sil·làbic, esquema rímic, tipus de vers, rimari, respòs; 2) núm. de versos per estrofa, núm. d’es-
trofes, tipus d’estrofa, núm. de tornades, núm. de versos per tornada; 3) gèneres formals, gèneres 
temàtics, refrany, mot refrany, rimes tècniques. Aquests paràmetres són combinables, de manera 
que l’usuari pot interrogar totes les fitxes a través d’un Formulari de cerca mètrica orientada segons 
la informació que li interessi obtenir entre els textos del corpus repertoriat. Els Resultats de cerca 
apareixen en un format que hem volgut que fos senzill i net, assimilable al d’una pàgina de repertori 
imprès, amb la informació agrupada segons els següents camps: Identificació (BdT / rao, núm 
d’esquema Parramon /Frank); Esquema mètric resultant de la sobreposició en columna de l’esque-
ma sil·làbic i l’esquema rímic; Estrofes; Tornades; Refrany; Gènere (segons una llista de sigles que 
s’especifiquen a les Instruccions d’ús).

3. En aquest sentit, cf. CaBrÉ-NavÀs-MarTÍ 2010 i CaBrÉ 2013.
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labert de Pròixida, Pere March, Andreu Febrer).7 L’opinió rebuda en aquest punt 
és que la poesia de VeAg es presenta com un corpus lingüísticament homogeni, 
escrit en lemosi, que el copista s’esforça a respectar amb més o menys fortuna. 
En resulta, per extensió, la idea d’una ‘arbitrarietat’ sistèmica de la scripta de la 
poesia catalana, arbitrarietat uniformement repartida entre els autors de totes les 
èpoques transcrits al cançoner (RiQUEr 1951, no sense un punt d’ironia). L’estu-
di de BOHiGas (1969) sobre la llengua de Jaume i Pere March estén i confirma 
aquesta interpretació, insistint en la «grafia més aprovençalada» de VeAg respecte 
dels altres manuscrits, generalment posteriors (p. 151-152). 

Ara bé, si es parteix de la base que l’estudi de la llengua no es pot destriar de 
l’estudi de la transmissió del text i, d’acord amb aquesta premissa, es té en comp-
te la procedència heterogènia de les poesies copiades al testimoni més important 
de la lírica conreada a Catalunya entre els segles Xiv i Xv, convé constatar que la 
llengua de partida dels textos del cançoner VeAg s’ha de desdoblar, com a mínim, 
en dos sistemes diferents, tot i que no sempre siguin fàcilment distingibles (o 
tres, si hi comptem el francès de la secció final del recull): l’occità dels trobadors 
‘clàssics’ (Rigaut de Berbezilh, Bernart de Ventadorn, Guillem de Cabestany, etc) 
i la llengua ‘mixta’ dels poetes catalans dels segles Xiv i Xv (Gilabert de Pròixida, 
Pere March, Andreu Febrer, Jordi de Sant Jordi, etc). El concepte de diasistema, 
definit com el codi escrit fruit del compromís entre la llengua del model i el sis-
tema lingüístic propi de cada copista (SEGrE 1976), és un instrument que sembla 
fet a mida per escometre la qüestió ‘llengua dels autors versus llengua dels co-
pistes’ en la poesia catalana medieval.8 Des d’aquesta perspectiva, els copistes de 
gran part dels cançoners catalans són actors de la tradició abocats a una cruïlla 
lingüística de característiques singulars: dels dos sistemes en contacte, el primer 
comprèn dues llengües poètiques molt properes però diferenciades, l’occità dels 
antics trobadors i la llengua dels poetes catalans dels segles Xiv i Xv, cadascuna 
situada a una distància diferent del segon sistema en joc, el dels hàbits lingüístics 
del copista de cada cançoner (especialment en el cas de reculls que, com VeAg, 
transmeten obres de trobadors i anònims de difícil adscripció, inserits a mode de 
farcit dins la seqüència de les seccions de poetes catalans).

La dificultat per classificar i descriure els trets de la llengua resultant de la 
tensió entre aquests dos pols d’atracció, i la consciència del problema metodo-
lògic que això planteja, semblen congriar-se en el concepte de «mitja proven-
çalització» que un joveníssim Martí de Riquer formulava l’any 1935 en la seva 
primera edició de l’obra de Jordi de Sant Jordi (RiQUEr 1935: 12-13). Val la pena 
rellegir el pas sencer perquè conté l’embrió d’una línia d’estudi que Riquer no 
continuarà en els treballs i edicions posteriors, i que ara reprenem, ajornant-la 
amb els conceptes i la metodologia desenvolupats per la lingüística i la crítica del 
text dels darrers anys:

7. ALBErNi 2006a i 2006b.
8. És un punt sobre el qual la crítica del text ha fundat les reflexions més interessants dels darrers 

anys. Cf. els treballs recents de BarBaTO 2013, WiLHELm 2013, ZiNELLi 2013 i LEONarDi 2014.
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En el llenguatge de Jordi de Sant Jordi trobem molt sovint un fenomen molt curiós, 
que és la mitja provençalització dels mots, per exemple al bordó 4 del poema Set-
ge d’Amor escriu “tan sui destrets”: el mot “destrets” porta la dessinència correcta 
del nominatiu singular provençal, però aquest mot en provençal no és destrets sinó 
“destreits”.9 Aquesta anomalia de substitució de les formes diftongades provençals 
per les no diftongades catalanes és molt freqüent. (Recordeu, també, “ulls” en comp-
tes d’“uelhs”, “així” per “aissí”, “quir” per “quier”, etc.). Igualment trobem d’altres 
incorreccions que no són més que catalanismes, sobretot confusió dels casos de la 
declinació.

Tot seguit, Riquer oferia una explicació del procés que hauria conduït a 
aquesta ‘anomalia’ (les cursives són meves):

Jordi de Sant Jordi empra en les seves obres el llenguatge poètic corrent aleshores a 
Catalunya, o sigui un català força aprovençalat. Cal aclarir-ho: els poetes catalans, 
quan, des del 1323, s’apressaren a concórrer als jocs florals de Tolosa, havien de 
redactar llurs poemes en provençal, idioma que llegien i comprenien, però que no 
els era natural i per consegüent –tot i les gramàtiques i tractats de Ramon Vidal de 
Besalú, Jofre de Foixà, etc.– confonien els casos de la declinació, el valor de les vo-
cals, els rims i deixaven passar nombroses anomalies morfològiques, sintàctiques i 
fòniques. Així, a poc a poc, els nostres crearen un llenguatge poètic al marge, àdhuc, 
del llenguatge cancelleresc i del literari de Catalunya, completament arbitrari i en 
contínua oscil·lació, ja que de vegades hom no pot destriar si es tracta de provençal 
ple de catalanismes o de català ple de provençalismes –del llenguatge d’Andreu Fe-
brer diríem el primer i del d’Auziàs March el segon, per exemple.

Aquest pas conté una de les primeres formulacions del ‘relat’ que la història 
de la literatura catalana ens ha transmès a propòsit de la llengua poètica medieval: 
1) els poetes catalans dels segles Xiv-Xv volien escriure en la llengua dels troba-
dors; 2) aquests poetes ja no eren lingüísticament ‘competents’ en l’occità troba-
doresc; 3) això els porta a escriure en una llengua mixta, al marge de la llengua, 
que resulta en un sistema arbitrari.10

Gràcies als estudis de la romanística recent, ara sabem fins a quin punt el pro-
cés d’hibridació inherent a la creació d’una llengua literària es dóna ja en l’occità 
dels trobadors: els autors de l’edat mitjana reconeixien a la llengua de la poesia 
un estatus teòric especial (WiLHELm 1998), i és així, sota l’etiqueta de langue 
artificielle, que s’analitza l’occità al Lexicon der romanistichen Linguistik (MÖLK 
1998).11 A partir d’aquí, l’aplicació d’alguns dels conceptes que utilitza la lingüísti-
ca de contacte per estudiar la formació d’un mixed dialect (reallocation, levelling, 

9. El poema encapçalat per la rúbrica ‘Lo setge d’amor’ (Ajustat vey d’amor tot lo poder, rao 
164, 2) es troba als cançoners J K L N però no, en canvi, al més antic VeAg. Això no fa sinó accentuar la 
percepció de ‘l’anomalia’ lingüística descrita per Riquer com una tendència evolutiva que, en els ma-
nuscrits tardans, es manifesta ja en forma de ‘decadència o descomposició’ de la koiné trobadoresca.

10. Nova formulació a RiQUEr (1955: 81): «Se puede afirmar que los poetas de esta época 
–entre los que podríamos considerar a Pere y Jacme March, y tantos otros no estudiados todavía lin-
güísticamente– intentan escribir en provenzal, pero inciden en frecuentes y graves catalanismos».

11. Cf. també TrOTTEr (2006: 1776-85, esp. p. 1778).
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la llengua de la poesia per incompetència o laxitud progressiva dels autors i dels 
copistes al llarg dels segles Xiv i Xv. L’estudi del cançoner VeAg, si més no, mostra 
com el procés de construcció d’un cànon poètic català es dóna en el marc d’una 
tendència clara a occitanitzar el text en el manuscrit conservat, tenint com a referent 
l’occità dels poemes de trobadors copiats a Catalunya des del temps del cançoner 
Sg, i probablement ja d’abans: un occità, doncs, que era híbrid d’entrada. A partir 
d’aquí, i amb la prudència que imposa la limitació del testimoni únic, podem pensar 
que poetes com Gilabert de Pròixida o Andreu Febrer haurien escrit en una llengua 
provista d’un aparat gràfic més proper al del català que el de la vesta lingüística 
‘ultraprovençalitzada’ del cançoner que els ha transmès (Alberni). 

Fent un pas més enllà, i prenent com a banc de dades els principals testimonis 
de la lírica catalana posttrobadoresca, Zinelli es pregunta de què està fet el teixit 
de la llengua dels poetes dels segles Xiv-Xv, entenent aquest teixit com un sistema 
complex, i arriba a la conclusió que una part important dels trets d’aquesta llengua 
són compatibles amb la scripta tolosana, cosa natural si es tenen en compte les 
fonts manuscrites i el pes de les Leys d’Amors en l’imaginari dels autors catalans 
fins ben entrat el segle Xvi. La poesia de l’escola de Tolosa, escrita en una llengua 
que ja no és tampoc la dels trobadors, s’havia convertit en un nou punt de referència 
per als autors catalans. En tenim una prova en la tria de poetes de la segona part del 
cançoner Sg, de la segona meitat del segle Xiv, i en l’existència de tres testimonis 
catalans de les Leys d’Amors, obra que probablement va servir de model a Lluís 
d’Averçó per al seu Torcimany: un de la primera redacció llarga en prosa (LdA1), 
conservat a l’Arxiu de la Corona d’Aragó (Sant Cugat del Vallès 13), i dos més de 
la redacció en vers, les Flors del gay saber (Flors): el ms. 239 de la Biblioteca de 
Catalunya, únic testimoni que transmet el text complet, i el fragment de Montserrat 
(Biblioteca de l’Abadia de Montserrat 862).14 

La difusió de les Leys i les Flors, concebudes per a un públic de lletraferits 
que volien compondre en vers seguint les regles de la poesia dels trobadors, degué 
ser molt més estesa a Catalunya del que la tradició manuscrita conservada permet 
suposar.15 La còpia i l’assimilació dels preceptes de la normativa, però, no van im-
pedir que els usuaris d’aquests tractats cometessin errors i llicències de diversa 
mena: com explica Zinelli, aquests ‘errors’, comuns als poetes catalans i als de la 
zona tolosana, són precisament un dels elements que, un cop gramaticalitzats, con-
formen el nou paradigma lingüístic de la lírica dels segles Xiv-Xv16.

En el text de les Leys emergeix sovint l’oposició entre «anticz e noels tro-
badors». Segons Beatrice Fedi, no es tracta tant d’aixecar acta d’un trencament 
o discontinuïtat entre dos moments de la lírica occitana, com de l’exigència de 
transmetre i codificar l’impuls de renovació de l’antiga tradició poètica a partir de 

14. Per a una nova edició i estudi del Torcimany, cf. Pascasi 2015.
15. Ho demostren les llistes d’inventaris exhumats per CiNGOLaNi 1990-1991.
16. Per això, la nostra edició segueix el criteri de respectar la lliçó de VeAg sempre que fa 

sentit en ella mateixa, tot posant-la en relació amb la varia lectio de la resta de testimonis mitjançant 
un doble aparat que distingeix les variants de tradició de les lliçons singulars del copista, incloent-hi 
les variants gràfiques d’interès cultural.
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ajudant els editors a distingir en quins poemes es confirma la influència de les re-
gles gramaticals i retòriques, i en quins es pot considerar que els preceptes del gai 
saber, confegits segons un model enciclopèdic que s’emmiralla en la gramàtica 
llatina, segueixen una via paral·lela que no arriba a coincidir amb la pràctica de la 
poesia en vulgar. D’entrada, tot indica que malgrat l’intent d’adaptar la termino-
logia de la preceptiva llatina (l’art), de fet és la pràctica versificatòria romànica 
(l’usatge) allò que determina la gramàtica de la poesia i la manera com aquesta 
és descrita als tractats. Igual que en el cas del Mirall de trobar, quan Berenguer 
d’Anoia plantejava el dilema entre dues opcions lingüístiques, són les raons del 
vers les que guien la tria, i també la glossa del preceptista.

Conscient d’aquest estat de coses, l’article de Fedi proposa una sèrie de 
reflexions a l’entorn de la prosòdia del vers i les seves implicacions mètrico-
musicals a partir del comentari d’alguns passatges difícils dels tres primers 
llibres de la redacció llarga en prosa de les Leys d’Amors. Un exemple: segons 
el tractat, la porquiera Mentre per una ribiera té un esquema mètric que no 
permet la retrogradadació perquè no donaria un «son perfieg e convenable», 
cosa que seria «grans contrarietatz». Això fa veure que, al temps de les Leys, 
vers 1350, el principi de l’isostrofisme mètricomelòdic (la melodia es reprèn 
amb cada nova estrofa) encara devia formar part de l’horitzó d’espera de la po-
esia. Aquesta observació porta Fedi a qüestionar-se la presència de l’entonació 
musical en la lírica trobadoresca tardana i, de retruc, en la catalana. En destaca, 
entre altres consideracions, la necessitat d’estudiar més a fons la distribució de 
rimes masculines i femenines en els casos de suposades imitacions mètriques 
o contrafacta, i el reconeixement del paper clau que les Leys atribueixen a les 
síl·labes àtones a final de vers en la ‘nova mètrica’ de les llengües vulgars, per 
força associat a l’entonació musical (paràmetre al qual s’atorga el pes correspo-
nent al Repertori mètric, cf. Lannutti en aquest mateix volum).

Hem vist que les Flors del gay saber, redacció en vers de les Leys d’Amors de 
Guilhem Molinier, es conserven al ms. 239 de la Biblioteca de Catalunya. Aquest 
manuscrit és un recull sistemàtic de gairebé tota la tractadística gramatical i retò-
rica coneguda sobre el lemosi. El còdex, que data del final del segle Xiv, reuneix 
dos gran filons de reflexió poètica i metalingüística: 1) la tradició de textos derivats 
de les Razos de trobar de Ramon Vidal de Besalú (la «Vidal tradition» de Mars-
HaLL 1972), i 2) un nodrit grup de textos relacionats amb les Leys d’Amors. Dins 
d’aquests dos grups, destaquen dos textos menys estudiats que la resta: la Doctrina 
d’Acort de Terramagnino da Pisa i el Mirall de trobar de Berenguer d’Anoia. 

La Doctrina d’Acort, una redacció en vers de les Razos de trobar, és interes-
sant per diverses raons: 1) En primer lloc, per la seva posició anòmala dins del 
manuscrit: tot i tractar-se d’una reescriptura en vers de les Razos, des del punt 
de vista de la seqüència codicològica la Doctrina està ‘descol·locada’, ja que 
es troba entre dues obres de Joan de Castellnou (i Ramon de Cornet), totes dues 
vinculades a les Leys d’Amors tolosanes. 2) En segon lloc, la Doctrina és un text 
d’un autor pisà, potser compilat a Sardenya al final del segle Xiii, que es conserva 
només en un manuscrit català copiat gairebé un segle més tard. Sembla lògic 
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